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Partie 6 Prescriptions relatives à la construction des emballages, des grands récipients pour 
vrac (GRV), des grands emballages et des citernes et aux épreuves qu'ils doivent subir 

 

  

6.1  Prescriptions relatives à la construction des emballages et aux épreuves qu’ils doivent 
subir 

6.1-1 

6.1.1  Généralités 6.1-1 

6.1.2  Code désignant le type d'emballage 6.1-1 

6.1.3  Marquage 6.1-4 

6.1.4  Prescriptions relatives aux emballages 6.1-7 

6.1.4.0  Prescriptions générales 6.1-7 

6.1.4.1  Fûts en acier 6.1-7 

6.1.4.2  Fûts en aluminium 6.1-8 

6.1.4.3  Fûts en métal autre que l’acier ou l’aluminium 6.1-8 

6.1.4.4  Bidons (jerricanes) en acier ou en aluminium 6.1-9 

6.1.4.5  Fûts en contre-plaqué 6.1-9 

6.1.4.6  (supprimé)  

6.1.4.7  Fûts en carton 6.1-10 

6.1.4.8  Fûts et bidons (jerricanes) en plastique 6.1-10 

6.1.4.9  Caisses en bois naturel 6.1-11 

6.1.4.10 Caisses en contre-plaqué 6.1-11 

6.1.4.11 Caisses en bois reconstitué 6.1-12 

6.1.4.12 Caisses en carton 6.1-12 

6.1.4.13 Caisses en plastique 6.1-12 

6.1.4.14 Caisses en acier, en aluminium ou en un autre métal 6.1-13 

6.1.4.15 Sacs en textile 6.1-13 

6.1.4.16 Sacs en tissu de plastique 6.1-14 

6.1.4.17 Sacs en film de plastique 6.1-14 

6.1.4.18 Sacs en papier 6.1-14 

6.1.4.19 Emballages composites (plastique) 6.1-14 

6.1.4.20 Emballages composites (verre, porcelaine ou grès) 6.1-15 

6.1.4.21 Emballages combinés 6.1-16 

6.1.4.22 Emballages métalliques légers 6.1-17 

6.1.5  Prescriptions relatives aux épreuves pour les emballages 6.1-17 

6.1.5.1  Exécution et répétition des épreuves 6.1-17 

6.1.5.2  Préparation des emballages pour les épreuves 6.1-18 

6.1.5.3  Épreuve de chute 6.1-20 

6.1.5.4  Épreuve d'étanchéité 6.1-22 
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6.1.5.5  Épreuve de pression interne (hydraulique) 6.1-23 

6.1.5.6  Épreuve de gerbage 6.1-23 

6.1.5.7  Épreuve complémentaire de perméation pour les fûts et les bidons en plastique conformes au 
6.1.4.8 et pour les emballages composites (plastique) - à l'exclusion des emballages 6HA1 - 
conformes au 6.1.4.19, destinés au transport de matières liquides ayant un point d'éclair 
  60 °C 

6.1-24 

6.1.5.8  Procès-verbal d'épreuve 6.1-24 

6.1.6  Liquides de référence pour prouver la compatibilité chimique des emballages et des GRV en 
polyéthylène à masse moléculaire élevée ou moyenne conformément au 6.1.5.2.6 et au 
6.5.4.3.5, respectivement 

6.1-25 

  

6.2  Prescriptions relatives à la construction des récipients à pression, générateurs 
d’aérosols, récipients de faible capacité contenant du gaz (cartouches à gaz) et car-
touches pour piles à combustible contenant un gaz liquéfié inflammable, et aux 
épreuves qu’ils doivent subir 

6.2-1 

6.2.1  Prescriptions générales 6.2-1 

6.2.1.1  Conception et construction 6.2-1 

6.2.1.2  Matériaux 6.2-2 

6.2.1.3  Équipement de service 6.2-2 

6.2.1.4  Agrément des récipients à pression 6.2-3 

6.2.1.5  Contrôles et épreuves initiaux 6.2-3 

6.2.1.6  Contrôles et épreuves périodiques 6.2-4 

6.2.1.7  Prescriptions applicables aux fabricants 6.2-5 

6.2.1.8  Prescriptions applicables aux organismes de contrôle 6.2-5 

6.2.2  Prescriptions applicables aux récipients à pression « UN » 6.2-5 

6.2.2.1  Conception, construction et contrôles et épreuves initiaux 6.2-5 

6.2.2.2  Matériaux 6.2-9 

6.2.2.3  Équipement de service 6.2-9 

6.2.2.4  Contrôles et épreuves périodiques 6.2-10 

6.2.2.5  Système d’évaluation de la conformité et agrément pour la fabrication des récipients 
à pression 

6.2-11 

6.2.2.6  Système d’agrément du contrôle et de l’épreuve périodiques des récipients à pression 6.2-14 

6.2.2.7  Marquage des récipients à pression rechargeables « UN » 6.2-17 

6.2.2.8  Marquage des récipients à pression non rechargeables « UN » 6.2-19 

6.2.2.9  Marquage des dispositifs de stockage à hydrure métallique « UN » 6.2-20 

6.2.2.10 Marquage des cadres de bouteilles « UN » 6.2-21 

6.2.2.11 Procédures équivalentes d'évaluation de la conformité et de contrôles et d'épreuves pério-
diques 

6.2-21 

6.2.3  Prescriptions générales applicables aux récipients à pression « non UN » 6.2-22 

6.2.3.1  Conception et construction 6.2-22 

6.2.3.2  (réservé)  

6.2.3.3  Équipement de service 6.2-22 
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6.2.3.4  Contrôle et épreuve initiaux 6.2-22 

6.2.3.5  Contrôles et épreuves périodiques 6.2-23 

6.2.3.6  Agrément des récipients à pression 6.2-24 

6.2.3.7  Prescriptions applicables aux fabricants 6.2-24 

6.2.3.8  Prescriptions applicables aux organismes de contrôle 6.2-24 

6.2.3.9  Marquage des récipients à pression rechargeables 6.2-24 

6.2.3.10 Marquage des récipients à pression non rechargeables 6.2-25 

6.2.3.11 Récipients à pression de secours 6.2-25 

6.2.4  Prescriptions applicables aux récipients à pression « non UN » qui sont conçus, fabriqués et 
éprouvés selon des normes citées en référence 

6.2-25 

6.2.4.1  Conception, fabrication, et contrôle et épreuve initiaux 6.2-26 

6.2.4.2  Contrôles et épreuves périodiques 6.2-34 

6.2.5  Prescriptions applicables aux récipients à pression « non UN », qui ne sont pas conçus, fabri-
qués et éprouvés selon des normes citées en référence 

6.2-35 

6.2.5.1  Matériaux 6.2-35 

6.2.5.2  Équipement de service 6.2-35 

6.2.5.3  Bouteilles, tubes, fûts à pression et cadres de bouteilles métalliques 6.2-35 

6.2.5.4  Dispositions additionnelles relatives aux récipients à pression en alliage d’aluminium pour gaz 
comprimés, liquéfiés, gaz dissous et gaz non comprimés soumis à des prescriptions spéciales 
(échantillons de gaz) ainsi qu’aux autres objets contenant un gaz sous pression à l’exclusion 
des générateurs d’aérosols et des récipients de faible capacité contenant du gaz (cartouches 
à gaz) 

6.2-36 

6.2.5.5  Récipients à pression en matériaux composites 6.2-37 

6.2.5.6  Récipients cryogéniques fermés 6.2-37 

6.2.6  Prescriptions générales applicables aux générateurs d’aérosols, récipients de faible capacité 
contenant du gaz (cartouches à gaz) et cartouches pour pile à combustible contenant un gaz 
liquéfié inflammable 

6.2-38 

6.2.6.1  Conception et construction 6.2-38 

6.2.6.2  Épreuve de pression hydraulique 6.2-38 

6.2.6.3  Épreuve d’étanchéité 6.2-38 

6.2.6.4  Références à des normes 6.2-40 

  

6.3  Prescriptions relatives à la construction des emballages pour les matières infectieuses 
(Catégorie A) de la classe 6.2 et aux épreuves qu’ils doivent subir 

6.3-1 

6.3.1  Généralités 6.3-1 

6.3.2  Prescriptions relatives aux emballages 6.3-1 

6.3.3  Code désignant le type d’emballage 6.3-1 

6.3.4  Marquage 6.3-1 

6.3.5  Prescriptions relatives aux épreuves pour les emballages 6.3-2 
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6.4  Prescriptions relatives à la construction des colis pour les matières radioactives, aux 
épreuves qu‘ils doivent subir, à leur agrément et à l‘agrément de ces matières 

6.4-1 

6.4.1  (réservé)  

6.4.2  Prescriptions générales 6.4-1 

6.4.3  (réservé)  

6.4.4  Prescriptions concernant les colis exceptés 6.4-1 

6.4.5  Prescriptions concernant les colis industriels 6.4-1 

6.4.6  Prescriptions concernant les colis contenant de l'hexafluorure d'uranium 6.4-2 

6.4.7  Prescriptions concernant les colis du type A 6.4-3 

6.4.8  Prescriptions concernant les colis du type B(U) 6.4-4 

6.4.9  Prescriptions concernant les colis du type B(M) 6.4-6 

6.4.10  Prescriptions concernant les colis du type C 6.4-6 

6.4.11  Prescriptions concernant les colis contenant des matières fissiles 6.4-6 

6.4.12  Méthodes d'épreuve et preuve de conformité 6.4-9 

6.4.13  Vérification de l'intégrité de l'enveloppe de confinement et de la protection radiologique et 
évaluation de la sûreté-criticité 

6.4-9 

6.4.14  Cible pour les épreuves de chute 6.4-10 

6.4.15  Épreuves pour prouver la capacité de résister aux conditions normales de transport 6.4-10 

6.4.16  Épreuves additionnelles pour les colis du type A conçus pour des liquides et des gaz 6.4-11 

6.4.17  Épreuves pour prouver la capacité de résister aux conditions accidentelles de transport 6.4-11 

6.4.18  Épreuve poussée d'immersion dans l'eau pour les colis du type B(U) et du type B(M) conte-
nant plus de 105 A2 et pour les colis du type C 

6.4-12 

6.4.19  Épreuve d'étanchéité à l'eau pour les colis contenant des matières fissiles 6.4-12 

6.4.20  Épreuves pour les colis du type C 6.4-12 

6.4.21  Épreuve pour les emballages conçus pour contenir 0,1 kg ou plus d'hexafluorure d'uranium 6.4-12 

6.4.22  Agrément des modèles de colis et des matières 6.4-13 

6.4.23  Demandes d'approbation et approbations concernant le transport de matières radioactives 6.4-14 

  

6.5  Prescriptions relatives à la construction des grands récipients pour vrac (GRV) et aux 
épreuves qu’ils doivent subir 

6.5-1 

6.5.1  Prescriptions générales 6.5-1 

6.5.1.1  Domaine d’application 6.5-1 

6.5.1.2  (réservé)  

6.5.1.3  (réservé)  

6.5.1.4  Code désignant les types de GRV 6.5-1 

6.5.2  Marquage 6.5-3 

6.5.2.1  Marquage principal 6.5-3 

6.5.2.2  Marque additionnelle 6.5-4 

6.5.2.3  Conformité au modèle type 6.5-5 
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6.5.2.4  Marques pour les GRV composites reconstruits (31HZ1) 6.5-5 

6.5.3  Prescriptions relatives à la construction 6.5-5 

6.5.3.1  Prescriptions générales 6.5-5 

6.5.4  Épreuves, homologation de type et inspection 6.5-6 

6.5.5  Prescriptions particulières applicables aux GRV 6.5-7 

6.5.5.1  Prescriptions particulières applicables aux GRV métalliques 6.5-7 

6.5.5.2  Prescriptions particulières applicables aux GRV souples 6.5-8 

6.5.5.3  Prescriptions particulières applicables aux GRV en plastique rigide 6.5-9 

6.5.5.4  Prescriptions particulières applicables aux GRV composites avec écipient intérieur en plas-
tique 

6.5-10 

6.5.5.5  Prescriptions particulières applicables aux GRV en carton 6.5-11 

6.5.5.6  Prescriptions particulières applicables aux GRV en bois 6.5-12 

6.5.6  Prescriptions relatives aux épreuves 6.5-13 

6.5.6.1  Applicabilité et périodicité 6.5-13 

6.5.6.2  Épreuves sur modèle type 6.5-13 

6.5.6.3  Conditionnement pour les épreuves 6.5-13 

6.5.6.4  Épreuve de levage par le bas 6.5-15 

6.5.6.5  Épreuve de levage par le haut 6.5-15 

6.5.6.6  Épreuve de gerbage 6.5-16 

6.5.6.7  Épreuve d'étanchéité 6.5-17 

6.5.6.8  Épreuve de pression interne (hydraulique) 6.5-17 

6.5.6.9  Épreuve de chute 6.5-18 

6.5.6.10 Épreuve de déchirement 6.5-19 

6.5.6.11 Épreuve de renversement 6.5-19 

6.5.6.12 Épreuve de redressement 6.5-20 

6.5.6.13 Épreuve de vibration 6.5-20 

6.5.6.14 Procès-verbal d’épreuve 6.5-20 

  

6.6  Prescriptions relatives à la construction des grands emballages et aux épreuves qu‘ils 
doivent subir 

6.6-1 

6.6.1  Généralités 6.6-1 

6.6.2  Code désignant les types de grands emballages 6.6-1 

6.6.3  Marquage 6.6-1 

6.6.3.1  Marques principales 6.6-1 

6.6.3.2  Exemples de marquage 6.6-2 

6.6.4  Prescriptions particulières applicables aux grands emballages 6.6-3 

6.6.4.1  Prescriptions particulières applicables aux grands emballages métalliques 6.6-3 

6.6.4.2  Prescriptions particulières applicables aux grands emballages en matériaux souples 6.6-3 
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6.6.4.3  Prescriptions particulières applicables aux grands emballages en plastique rigide 6.6-3 

6.6.4.4  Prescriptions particulières applicables aux grands emballages en carton 6.6-4 

6.6.4.5  Prescriptions particulières applicables aux grands emballages en bois 6.6-4 

6.6.5  Prescriptions relatives aux épreuves 6.6-5 

6.6.5.1  Applicabilité et périodicité 6.6-5 

6.6.5.2  Préparation pour les épreuves 6.6-5 

6.6.5.3  Conditions d'épreuve 6.6-6 

6.6.5.4  Agrément et procès-verbal d'épreuve 6.6-8 

  

6.7  Prescriptions relatives à la conception et la construction des citernes mobiles et des 
conteneurs à gaz à éléments multiples (CGEM) « UN » et aux contrôles et épreuves 
qu‘ils doivent subir 

6.7-1 

6.7.1  Domaine d’application et prescriptions générales 6.7-1 

6.7.2  Prescriptions relatives à la conception et la construction des citernes mobiles destinées au 
transport de matières de la classe 1 et des classes 3 à 9, ainsi qu’aux contrôles et épreuves 
qu’elles doivent subir 

6.7-1 

6.7.2.1  Définitions 6.7-1 

6.7.2.2  Prescriptions générales concernant la conception et la construction 6.7-2 

6.7.2.3  Critères de conception 6.7-4 

6.7.2.4  Épaisseur minimale du réservoir 6.7-5 

6.7.2.5  Équipement de service 6.7-6 

6.7.2.6  Vidange par le bas 6.7-7 

6.7.2.7  Dispositifs de sécurité 6.7-8 

6.7.2.8  Dispositifs de décompression 6.7-8 

6.7.2.9  Tarage des dispositifs de décompression 6.7-8 

6.7.2.10 Éléments fusibles 6.7-8 

6.7.2.11 Disques de rupture 6.7-9 

6.7.2.12 Débit des dispositifs de décompression 6.7-9 

6.7.2.13 Marquage des dispositifs de décompression 6.7-11 

6.7.2.14 Raccordement des dispositifs de décompression 6.7-11 

6.7.2.15 Emplacement des dispositifs de décompression 6.7-11 

6.7.2.16 Dispositifs de jaugeage 6.7-11 

6.7.2.17 Supports, ossatures, attaches de levage et d’arrimage des citernes mobiles 6.7-11 

6.7.2.18 Agrément de type 6.7-12 

6.7.2.19 Contrôles et épreuves 6.7-12 

6.7.2.20 Marquage 6.7-14 

6.7.3  Prescriptions relatives à la conception et la construction des citernes mobiles destinées au 
transport des gaz liquéfiés non réfrigérés, ainsi qu’aux contrôles et épreuves qu’elles doivent 
subir 

6.7-16 

6.7.3.1  Définitions 6.7-16 
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6.7.3.2  Prescriptions générales concernant la conception et la construction 6.7-17 

6.7.3.3  Critères de conception 6.7-18 

6.7.3.4  Épaisseur minimale du réservoir 6.7-19 

6.7.3.5  Équipement de service 6.7-19 

6.7.3.6  Orifices en partie basse 6.7-20 

6.7.3.7  Dispositifs de décompression 6.7-21 

6.7.3.8  Débit des dispositifs de décompression 6.7-21 

6.7.3.9  Marquage des dispositifs de décompression 6.7-22 

6.7.3.10 Raccordement des dispositifs de décompression 6.7-23 

6.7.3.11 Emplacement des dispositifs de décompression 6.7-23 

6.7.3.12 Dispositifs de jaugeage 6.7-23 

6.7.3.13 Supports, ossatures, attaches de levage et d’arrimage des citernes mobiles 6.7-23 

6.7.3.14 Agrément de type 6.7-24 

6.7.3.15 Contrôles et épreuves 6.7-24 

6.7.3.16 Marquage 6.7-25 

6.7.4  Prescriptions relatives à la conception et la construction des citernes mobiles destinées au 
transport des gaz liquéfiés réfrigérés, ainsi qu’aux contrôles et épreuves qu’elles doivent subir 

6.7-28 

6.7.4.1  Définitions 6.7-28 

6.7.4.2  Prescriptions générales concernant la conception et la construction 6.7-28 

6.7.4.3  Critères de conception 6.7-30 

6.7.4.4  Épaisseur minimale du réservoir 6.7-31 

6.7.4.5  Équipement de service 6.7-31 

6.7.4.6  Dispositifs de décompression 6.7-32 

6.7.4.7  Débit et tarage des dispositifs de décompression 6.7-32 

6.7.4.8  Marquage des dispositifs de décompression 6.7-33 

6.7.4.9  Raccordement des dispositifs de décompression 6.7-33 

6.7.4.10 Emplacement des dispositifs de décompression 6.7-33 

6.7.4.11 Dispositifs de jaugeage 6.7-33 

6.7.4.12 Supports, ossatures et attaches de levage et d'arrimage des citernes mobiles 6.7-34 

6.7.4.13 Agrément de type 6.7-34 

6.7.4.14 Contrôles et épreuves 6.7-35 

6.7.4.15 Marquage 6.7-36 

6.7.5  Prescriptions relatives à la conception et à la construction des conteneurs à gaz à éléments 
multiples (CGEM) « UN » destinés au transport de gaz non réfrigérés, ainsi qu’aux contrôles et 
épreuves qu’ils doivent subir 

6.7-38 

6.7.5.1  Définitions 6.7-38 

6.7.5.2  Prescriptions générales concernant la conception et la construction 6.7-38 

6.7.5.3  Équipement de service 6.7-39 

6.7.5.4  Dispositifs de décompression 6.7-40 
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6.7.5.5  Débit des dispositifs de décompression 6.7-40 

6.7.5.6  Marquage des dispositifs de décompression 6.7-41 

6.7.5.7  Raccordement des dispositifs de décompression 6.7-41 

6.7.5.8  Emplacement des dispositifs de décompression 6.7-41 

6.7.5.9  Dispositifs de jaugeage 6.7-41 

6.7.5.10 Supports, ossature et attaches de levage et d’arrimage des CGEM 6.7-41 

6.7.5.11 Agrément de type 6.7-42 

6.7.5.12 Contrôles et épreuves 6.7-42 

6.7.5.13 Marquage 6.7-43 

  

6.8  Prescriptions relatives à la construction, aux équipements, à l‘agrément de type, aux 
épreuves et contrôles, ainsi qu‘au marquage des wagons-citernes, citernes amovibles, 
conteneurs-citernes et caisses mobiles citernes, dont les réservoirs sont construits en 
matériaux métalliques, ainsi que des wagons-batterie et conteneurs à gaz à éléments 
multiples (CGEM) 

6.8-1 

6.8.1  Champ d'application 6.8-1 

6.8.2  Prescriptions applicables à toutes les classes 6.8-1 

6.8.2.1  Construction 6.8-1 

6.8.2.2  Équipements 6.8-8 

6.8.2.3  Agrément de type 6.8-11 

6.8.2.4  Contrôles et épreuves 6.8-12 

6.8.2.5  Marquage 6.8-15 

6.8.2.6  Prescriptions applicables aux citernes qui sont conçues, construites et éprouvées selon des 
normes citées en référence 

6.8-16 

6.8.2.7  Prescriptions applicables aux citernes qui ne sont pas conçues, construites et éprouvées selon 
des normes citées en référence 

6.8-19 

6.8.3  Prescriptions particulières applicables à la classe 2 6.8-19 

6.8.3.1  Construction des réservoirs 6.8-19 

6.8.3.2  Équipements 6.8-20 

6.8.3.3  Agrément de type 6.8-23 

6.8.3.4  Contrôles et épreuves 6.8-23 

6.8.3.5  Marquage 6.8-25 

6.8.3.6  Prescriptions applicables aux wagons-batterie et CGEM qui sont conçus, construits et éprou-
vés selon des normes citées en référence 

6.8-27 

6.8.3.7  Prescriptions applicables aux wagons-batterie et CGEM qui ne sont pas conçus, construits et 
éprouvés selon des normes citées en référence 

6.8-28 

6.8.4  Dispositions spéciales 6.8-28 

6.8.5  Prescriptions concernant les matériaux et la construction des réservoirs des wagons-citernes 
et des conteneurs-citernes, pour lesquels une pression d'épreuve d'au moins 1 MPa (10 bar) 
est prescrite, ainsi que des réservoirs des wagons-citernes et des conteneurs-citernes, desti-
nés au transport des gaz liquéfiés réfrigérés de la classe 2 

6.8-36 

6.8.5.1  Matériaux et réservoirs 6.8-36 
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6.8.5.2  Prescriptions concernant les épreuves 6.8-37 

6.8.5.3  Épreuves de résilience 6.8-37 

6.8.5.4  Référence à des normes 6.8-39 

  

6.9  Prescriptions relatives à la conception, à la construction, aux équipements, à 
l’agrément de type, aux épreuves et contrôles, ainsi qu’au marquage des conteneurs-
citernes y compris des caisses mobiles citernes en matière plastique renforcée de 
fibres 

6.9-1 

6.9.1  Généralités 6.9-1 

6.9.2  Construction 6.9-1 

6.9.3  Équipements 6.9-4 

6.9.4  Épreuves et agrément du type 6.9-4 

6.9.5  Contrôles 6.9-6 

6.9.6  Marquage 6.9-6 

  

6.10  Prescriptions relatives à la construction, aux équipements, à l’agrément du type et au 
marquage des citernes à déchets opérant sous vide 

6.10-1 

6.10.1  Généralités 6.10-1 

6.10.2  Construction 6.10-1 

6.10.3  Équipements 6.10-1 

6.10.4  Contrôles 6.10-3 

  

6.11  Prescriptions relatives à la conception et à la construction des conteneurs pour vrac et 
aux contrôles et épreuves qu’ils doivent subir 

6.11-1 

6.11.1  (réservé)  

6.11.2  Domaine d’application et prescriptions générales 6.11-1 

6.11.3  Prescriptions relatives à la conception et à la construction des conteneurs conformes à la CSC 
utilisés comme conteneurs pour vrac BK1 ou BK2 et aux contrôles et épreuves qu’ils doivent 
subir 

6.11-1 

6.11.4  Prescriptions relatives à la conception, à la construction et à l’agrément des conteneurs pour 
vrac BK1 et BK2 autres que des conteneurs conformes à la CSC 

6.11-2 

6.11.5  Prescriptions relatives à la conception et à la construction des conteneurs pour vrac souples 
BK 3 et aux contrôles et épreuves qu’ils doivent subir 

6.11-2 
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Partie 7 Dispositions concernant les conditions de transport, le chargement, le déchargement et 
la manutention 

 

  

7.1  Dispositions générales 7-1 

7.2  Dispositions concernant le transport en colis 7-2 

7.3  Dispositions relatives au transport en vrac 7-3 

7.3.1  Dispositions générales 7-3 

7.3.2  Dispositions pour le transport en vrac, lorsque les prescriptions du 7.3.1.1 a) s’appliquent 7-4 

7.3.3  Dispositions pour le transport en vrac lorsque les prescriptions du 7.3.1.1 b) s’appliquent 7-6 

7.4  Dispositions relatives au transport en citernes 7-8 

7.5  Dispositions relatives au chargement, au déchargement et à la manutention 7-9 

7.5.1  Prescriptions générales 7-9 

7.5.2  Chargement en commun 7-9 

7.5.3  Distance de protection 7-11 

7.5.4  Précautions relatives aux denrées alimentaires, autres objets de consommation et aliments 
pour animaux 

7-11 

7.5.5  (réservé)  

7.5.6  (réservé)  

7.5.7  Manutention et arrimage 7-12 

7.5.8  Nettoyage après le déchargement 7-13 

7.5.9  (réservé)  

7.5.10  (réservé)  

7.5.11  Prescriptions supplémentaires relatives à des classes ou à des marchandises particulières 7-13 

7.6  Dispositions relatives à l’expédition en colis express 7-20 

7.7  Ferroutage en trains mixtes (trafic combiné de voyageurs et de marchandises) 7-21 
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Partie non officielle du RID  

  

Prescriptions d’épreuve pour les récipients en matière plastique 1 
 


